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II
(Съобщения)

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.9041 — Hutchison/Wind Tre)

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 378/01)

На 31 август 2018 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) във 
връзка с член 6, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единст­
вено на английски език и ще се публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се 
съдържат в него. Той ще бъде достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32018M9041. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.9037 — Bain Capital/Italmatch Chemicals)

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 378/02)

На 11 октомври 2018 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32018M9037. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.

19.10.2018 г. BG Официален вестник на Европейския съюз C 378/1

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg


III
(Подготвителни актове)

ЕВРОПЕЙСКА ЦЕНТРАЛНА БАНКА

СТАНОВИЩЕ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА

от 16 август 2018 година

относно предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване на 
програма за обмен, помощ и обучение за защита на еврото срещу фалшифициране (програма 

„Перикъл IV“)

(CON/2018/35)

(2018/C 378/03)

Въведение и правно основание

На 25 юни 2018 г. Европейската централна банка (ЕЦБ) получи искане от Съвета на Европейския съюз за становище 
относно предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване на програма за обмен, помощ 
и обучение за защита на еврото срещу фалшифициране за периода 2021—2027 г. (програма „Перикъл IV“) (1) (наричан 
по-долу „предложеният регламент“).

ЕЦБ е компетентна да даде становище на основание член 133 от Договора за функционирането на Европейския съюз, 
съгласно който, без да се засягат правомощията, предоставени на ЕЦБ, Европейският парламент и Съветът определят необ­
ходимите мерки относно използването на еврото като единна парична единица след консултация с ЕЦБ. Управителният 
съвет прие настоящото становище съгласно член 17.5, първо изречение от Процедурния правилник на Европейската цент­
рална банка.

1. Общи забележки

1.1. ЕЦБ отбелязва, че от 1 януари 2021 г. предложеният регламент ще замени правното основание на настоящата прог­
рама „Перикъл 2020“, установено с Регламент (ЕС) № 331/2014 на Европейския парламент и на Съвета (2), за да 
продължи програмата „Перикъл“ до края на 2027 г.

1.2. ЕЦБ повтаря виждането си, че програмата „Перикъл“ е полезен принос към дейностите, които вече се извършват от 
ЕЦБ, Европол и националните органи в борбата срещу фалшифицирането на евробанкноти и евромонети (3). ЕЦБ 
е уверена, че програмата „Перикъл IV“ ще продължи да има принос за запазване на сигурността на евробанкнотите.

1.3. ЕЦБ подчертава активното си участие в борбата срещу фалшифицирането. По-специално ЕЦБ разработва дизайна 
и защитните елементи на евробанкнотите, които позволяват на широката общественост и експертите да разгранича­
ват истински банкноти от фалшификати и които имат възпиращо действие по отношение на фалшификаторите.

1.4. От 2013 г. постепенно се пускат в обращение банкнотите от серията „Европа“. За подготовката на пускането 
в обращение на банкноти с подобрени защитни елементи ЕЦБ и националните централни банки на Евросистемата 
предоставят широк набор от информация на производителите и доставчиците на банкнотообработващо оборудване, 
както и на търговските банки, търговците на дребно и други лица, които използват банкнотообработващо оборуд­
ване или ежедневно боравят с пари в брой. ЕЦБ също осигурява програми за обучение и обучителни материали за 
допълване на обучението на лицата, работещи с пари в брой на професионална основа. Освен това след пускането 
в обращение на нова серия банкноти на обществеността се предоставя информация относно дизайна и защитните 
елементи.

(1) COM(2018) 369 final.
(2) Регламент (ЕС)  № 331/2014 на Европейския парламент и на Съвета от  11 март 2014 г.  за  създаване на програма за  обмен,  помощ 

и обучение за защита на еврото срещу фалшифициране (програма „Перикъл 2020“) и за отмяна на решения на Съвета 2001/923/ЕО, 
2001/924/ЕО, 2006/75/ЕО, 2006/76/ЕО, 2006/849/ЕО и 2006/850/ЕО (ОВ L 103, 5.4.2014 г., стр. 1).

(3) Виж параграф 1 от Становище CON/2006/35 на Европейската централна банка от 5 юли 2006 г. по искане на Съвета на Европейския 
съюз относно две предложения за решения на Съвета за създаване на програма за обмен, помощ и обучение за защита на еврото срещу 
фалшифициране (програма „Перикъл“) (ОВ C 163, 14.7.2006 г., стр. 7) и параграф 1.1 от Становище CON/2012/17 на Европейската 
централна банка от 2 март 2012 г. относно предложение за Регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване на програма 
за обмен, помощ и обучение за защита на еврото срещу фалшифициране (програма „Перикъл 2020“) (ОВ C 137, 12.5.2012 г., стр. 7). 
Всички становища на ЕЦБ са публикувани на уебсайта на ЕЦБ www.ecb.europa.eu.
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1.5. ЕЦБ анализира нови видове фалшификати в своя Център за анализ на фалшификати и използва полученото знание, 
за да съветва по-добре правоприлагащите органи. Центърът координира разпространението на всички известни тех­
нически и статистически данни относно евро фалшификатите до всички заинтересовани страни.

1.6. Фалшификаторите все повече използват хардуер и софтуер за цифрови изображения. В отговор на това Групата от 
централни банки за ограничаване на фалшифицирането, в която ЕЦБ членува, поддържа и използва технологии, като 
например системи за ограничаване на фалшифицирането, които предотвратяват копирането и възпроизвеждането на 
изображения от защитените банкноти.

2. Специфични забележки

2.1. Съгласно член 4, параграф 2 от предложения регламент, когато изпълнява програмата „Перикъл IV“ в сътрудничес­
тво с държавите членки, Европейската комисия взема предвид съответните мерки, предприети от други компетентни 
органи, и по-специално от ЕЦБ и Европол. ЕЦБ насърчава Комисията да използва напълно опита на ЕЦБ при про­
веждането на обучения и предоставянето на информация за евробанкнотите, както и да осигури пълноценното учас­
тие на ЕЦБ във връзка с това.

2.2. Изтъквайки добре функциониращото сътрудничество между заинтересованите страни по програмата „Перикъл IV“, 
ЕЦБ повтаря виждането си, че би било от полза, ако Комисията установи връзка с ЕЦБ и Европол и ги включи 
в подготовката на работните програми, които ще се финансират по програмата, по-специално в съвместното разглеж­
дане на инициативи, като по този начин ще се избегнат евентуалното дублиране и припокриване между тази прог­
рама, други съответни програми и обученията на ЕЦБ (1). Това сътрудничество също така би улеснило прилагането 
на съгласувана стратегия срещу фалшифицирането на еврото и свързаните с това измами. Поради това член 10 от 
предложения регламент следва да бъде изменен, за да се предвиди, че Комисията ще проведе предварителна консул­
тация по работните програми с основните участници, включително ЕЦБ и Европол. Комисията следва да предостави 
на ЕЦБ достатъчно време, за да се запознае с документацията за работните програми, които ще се изготвят в съответ­
ствие с член 10 (2).

2.3. Съгласно член 12 от предложения регламент Комисията ще трябва да предоставя годишна информация за резулта­
тите от програмата „Перикъл IV“. Член 13 предвижда междинна оценка по време на програмата и окончателна 
оценка след програмата. Макар че заключенията от оценките, придружени от наблюденията на Комисията, следва да 
се представят на Европейския парламент, Съвета и ЕЦБ, годишната информация се предоставя само на Европейския 
парламент и на Съвета. ЕЦБ също така отбелязва, че Съобщението относно междинната оценка на програмата „Пери­
къл 2020“ е представено само на Европейския парламент и на Съвета (3). ЕЦБ изтъква, че е необходимо: 1) редовно 
да участва в подготовката на докладите за оценка по време на програмата, за да се отразят мерките, които е взела, 
и активното ѝ участие в борбата срещу фалшифицирането; 2) обратната информация от субектите, участващи 
активно в съответните мерки заедно с Комисията, да бъде надлежно включена в докладите за оценка и съобщенията; 
и 3) да бъде редовно информирана в бъдеще относно програмата. Следователно ЕЦБ препоръчва изменение на 
член 12, параграф 3 и член 13, параграф 3 от предложения регламент, за да се гарантира, че ѝ се предоставят както 
годишната информация за резултатите от програмата, така и междинните оценки на програмата.

2.4. Член 11 от предложения регламент предвижда делегиране на правомощия на Комисията, която по-специално 
е оправомощена да приема делегирани актове, с които да разработи разпоредбите за рамка за мониторинг и оценка 
в съответствие с член 12, параграф 2. ЕЦБ отбелязва, че това правомощие вече е предвидено в член 14 от Регламент 
(ЕС) № 331/2014. ЕЦБ обаче отбелязва, че съгласно член 133 от Договора с нея трябва да се проведе консултация, 
преди да се определят необходимите мерки във връзка с използването на еврото като единна парична единица. Това 
задължение не се ограничава до предложения регламент, а се прилага и спрямо делегираните актове, които се отна­
сят до областите на компетентност, определени в основния законодателен акт. Консултацията с ЕЦБ относно предло­
жения регламент се провежда на основание член 133 от Договора и поради това с нея би следвало да се проведе 
консултация и преди приемането на делегираните актове, предвидени в член 12, параграф 2 от предложения регла­
мент, тъй като те са мерки за прилагане с оглед на защитата на еврото срещу фалшифициране и като такива са 
необходими за използването на еврото като единна парична единица. В контекста на член 11, параграф 4, съгласно 
който преди приемането на делегиран акт Комисията трябва да се консултира с експерти, определени от всяка дър­
жава членка, ЕЦБ препоръчва тя да проведе официална консултация и с ЕЦБ.

(1) Виж параграф 8 от Становище CON/2005/22 на Европейската централна банка от 21 юни 2005 г. по искане на Съвета на Европейския 
съюз относно две предложения за решения на Съвета за създаване на програма за обмен, помощ и обучение за защита на еврото срещу 
фалшифициране (програма „Перикъл“) (ОВ C 161, 1.7.2005 г., стр. 11), параграф 2.2 от Становище CON/2006/35 и параграф 2.4 от 
Становище CON/2012/17.

(2) Вж. параграф 2.5 от Становище CON/2012/17.
(3) Вж. съображение 6 от предложения регламент.
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Когато ЕЦБ отправя препоръки за изменения на предложения регламент, конкретните предложения с обяснителен текст 
към тях се представят в технически работен документ. Техническият работен документ е достъпен на английски език на 
уебсайта на ЕЦБ.

Съставено във Франкфурт на Майн на 16 август 2018 година.

Председател на ЕЦБ

Mario DRAGHI
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СТАНОВИЩЕ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА

от 22 август 2018 година

относно прегледа на пруденциалната уредба на инвестиционните посредници

(CON/2018/36)

(2018/C 378/04)

Въведение и правно основание

На 26 и 29 януари 2018 г. Европейската централна банка (ЕЦБ) получи искания съответно от Европейския парламент 
и от Съвета на Европейския съюз за становище относно предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета 
относно пруденциалния надзор върху инвестиционните посредници и за изменение на регламенти (ЕС) № 575/2013, (ЕС) 
№ 600/2014 и (ЕС) № 1093/2010 и относно предложение за директива на Европейския парламент и на Съвета относно 
пруденциалния надзор върху инвестиционните посредници и за изменение на директиви 2013/36/ЕС и 2014/65/ЕС (1) 
(наричани по-долу поотделно „предложеният регламент“ и „предложената директива“, а заедно – „предложените актове“).

ЕЦБ е компетентна да даде становище на основание член 127, параграф 4 и член 282, параграф 5 от Договора за функ­
ционирането на Европейския съюз, тъй като предложените актове съдържат разпоредби, засягащи задачите на ЕЦБ 
относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над кредитните институции, съгласно член 127, параграф 6 от 
Договора и член 1 от Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета (2), и приноса на Европейската система на централните 
банки за гладкото провеждане на следваните от компетентните органи политики, свързани със стабилността на финансо­
вата система, както е посочено в член 127, параграф 5 от Договора. Управителният съвет прие настоящото становище 
съгласно член 17.5, първо изречение от Процедурния правилник на Европейската централна банка.

Общи забележки

ЕЦБ подкрепя целта на предложените актове за създаване на рамка за пруденциален надзор, която е по-адаптирана към 
рисковете и бизнес моделите на различните видове инвестиционни посредници.

Макар че като цяло ЕЦБ подкрепя целта системно значимите инвестиционни посредници да се подчиняват на същите 
пруденциални правила, на които се подчиняват и кредитните институции, предложените актове следва да бъдат внима­
телно оценени, за да се избегнат нежелани последици за други правни актове на Съюза поради промяната в определени­
ето за кредитни институции. В настоящото становище са изтъкнати по-специално някои последици за статистическия 
режим. Те обаче не се ограничават до правната уредба на статистиката.

Понастоящем само кредитните институции могат да бъдат допустими контрагенти за операциите по паричната политика 
на Евросистемата (3). Възможните последици от включването на инвестиционни посредници от клас 1 в определението за 
кредитна институция следва да бъдат внимателно оценени от ЕЦБ.

1. Класификация на инвестиционните посредници като кредитни институции

Комисията предлага три класа инвестиционни посредници: i) инвестиционни посредници, чиято стопанска дейност 
e търгуване за собствена сметка и/или поемане на емисия на финансови инструменти, и/или предлагане за първоначална 
продажба на финансови инструменти при условията на безусловно и неотменимо задължение (4), когато общата стойност 
на активите на посредника надхвърля 30 милиарда евро, или инвестиционни посредници, които са част от група предп­
риятия, които извършват тези дейности, с общ размер на активите, надхвърлящ 30 милиарда евро (5) (посредници от клас 
1); ii) инвестиционни посредници, които са достигнали определени прагове (6) (посредници от клас 2); и iii) всички

(1) COM(2017) 790 final и COM(2017) 791 final.
(2) Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 2013 г. за възлагане на Европейската централна банка на конкретни задачи 

относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над кредитните институции (ОВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 63).
(3) Вж. член 55 от Насоки (ЕС) 2015/510 на Европейската централна банка от 19 декември 2014 г. относно прилагането на рамката на 

паричната политика на Евросистемата (ЕЦБ/2014/60) (ОВ L 91, 2.4.2015 г., стр. 3).
(4) Услуги съгласно Приложение I,  раздел А,  точки 3 и 6 от Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 

2014  г.  относно  пазарите  на  финансови  инструменти  и  за  изменение  на  Директива  2002/92/ЕО  и  на  Директива  2011/61/ЕС 
(ОВ  L  173,  12.6.2014  г.,  стр.  349),  които  включват  поемане  на  емисия  и/или  пласиране  на  инструменти  на  базата  на  твърд 
ангажимент.

(5) Когато предприятието има обща стойност на активите под 30 милиарда евро на индивидуално ниво, но е част от група, чиято комби­
нирана обща стойност на активите надхвърля 30 милиарда евро (т.е. комбинирана обща стойност на активите на субектите в рамките 
на групата, които предоставят съответните услуги и имат самостоятелно обща стойност на активите под 30 милиарда евро), всяко пред­
приятие в рамките на групата, предоставящо съответните услуги, ще бъде кредитна институция; или когато обща стойност на активите 
на  всички предприятия в  групата  като  цяло,  извършващи съответните  услуги,  надхвърля 30 милиарда евро (т.е.  предприятие  майка 
и дъщерни предприятия), консолидиращият надзорен орган, като се консултира с колегията, може да реши да класифицира едно или 
повече предприятия в тази група с обща стойност на активите под 30 милиарда евро на индивидуално ниво като кредитна институция 
с оглед на потенциалната опасност от заобикаляне на изискванията и потенциалните рискове за финансовата стабилност на Съюза.

(6) Вж. член 12 от предложения регламент.

19.10.2018 г. BG Официален вестник на Европейския съюз C 378/5



останали инвестиционни посредници (посредници от клас 3). Посредниците от клас 1 са класифицирани като кредитни 
институции и като такива се уреждат от Директива 2013/36/ЕС (1) и Регламент (ЕС) № 575/2013 (2). В резултат на това 
по силата на този си статут на кредитни институции по смисъла на член 1 от Регламент (ЕС) № 1024/2013 посредни­
ците от клас 1 следва да бъдат поднадзорни на ЕЦБ в рамките на Единния надзорен механизъм (3).

Тъй като в Регламент (ЕС) № 1024/2013 изрично се посочва, че на ЕЦБ не се възлагат никакви други задачи по надзора, 
от правна гледна точка се приема, че алтернативното средство, с което да се гарантира, че ЕЦБ осъществява надзор върху 
посредниците от клас 1, е можело да бъде изменение на Регламент (ЕС) № 1024/2013, с което на ЕЦБ да се възложат 
конкретни задачи във връзка с пруденциалния надзор върху посредниците от клас 1. От гледна точка на въздействието 
върху надзорните правомощия на ЕЦБ си струва да се напомни, че броят на посредниците от клас 1 е ограничен 
и съществува припокриване на услугите, предоставяни от кредитните институции и посредниците от клас 1. Ето защо 
въздействието на предложения регламент върху ЕЦБ изглежда незначително (4).

Съгласно предложения регламент критериите, според които инвестиционен посредник ще се счита за кредитна институ­
ция по смисъла на член 4, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013 (5), имат за цел да обхванат системни инвестици­
онни посредници с обща стойност на активите над определени прагове.

ЕЦБ приветства това предложение предвид това, че посредниците, които отговарят на тези критерии, могат да са източник 
на завишени рискове за финансовата стабилност, както и на завишен риск от ефекти на преноса върху други кредитни 
институции поради размера и взаимносвързаността им и поради излагането им на значителен кредитен риск от контра­
гента и на пазарен риск при позициите, които те откриват за собствена сметка. Като цяло с предложеното разграничение 
се осигурява прилагането на предпазливи и непротиворечиви надзорни стандарти, за да се гарантира равнопоставеност за 
институциите, подобни на кредитните институции. Без да се засяга обаче съществуващата отговорност на националните 
компетентни органи за надзора върху клонове на кредитни институции в трети държави, предложеният регламент следва 
да поясни как ще се изчисляват активите, включително активите на клоновете в Съюза на групи от трети държави 
и активите на дъщерните предприятия в трети държави на предприятия от Съюза, произтичащи от техния консолидиран 
баланс.

Освен това, имайки предвид, че общите активи не са единствената мярка за определяне на системната значимост на 
инвестиционните посредници, се предлага прагът на общите активи да бъде допълнен с други критерии, включително 
например критерий за приходи, значимост на осъществяваната в различни юрисдикции дейност или взаимносвързаност. 
Би било желателно тези критерии да се хармонизират във възможно най-голяма степен с критериите за значимост, посо­
чени в Регламент (ЕС) № 1024/2013, като се отчита и препоръката на Европейския банков орган (ЕБО) (6). Във връзка 
с това, за да се гарантира, че предложеният режим постига целите си и не води до прекомерни нежелани последици, като 
например регулаторен арбитраж, след като се натрупа повече опит в резултат от прилагането му, може да е уместно да се 
прецизират тези критерии въз основа на използваната методология за оценяване на системния риск, произтичащ от инвес­
тиционните посредници.

Съгласно Директива 2013/36/ЕС държавите членки трябва да осигурят, че компетентният орган за лицензиране на кре­
дитните институции се консултира с компетентния орган за надзор върху инвестиционните посредници, ако съответният 
инвестиционен посредник се контролира от същите физически или юридически лица, които контролират кредитната инс­
титуция (7). Поради това в предложената директива следва да се поясни, че консултация е необходима и когато инвести­
ционният посредник е прекласифициран като кредитна институция (8).

(1) Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно достъпа до осъществяването на дейност от 
кредитните институции и относно пруденциалния надзор върху кредитните институции и инвестиционните посредници, за изменение 
на Директива 2002/87/ЕО и за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338).

(2) Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредит­
ните институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1).

(3) Вж. съображение 33 от предложения регламент и страница 26 от работен документ на службите на Комисията „Преглед на рамката за 
пруденциален надзор върху инвестиционните посредници“ [‘Review of the prudential framework for investment firms’], съпровождащ 
предложените актове (SWD(2017) 481 final).

(4) Вж. третия абзац на стр. 2 от обяснителния меморандум към предложения регламент.
(5) Вж. член 60 от предложения регламент.
(6) Вж. Становище на Европейския банков орган в отговор на допитване на Европейската комисия относно инвестиционните посредници 

(EBA/Op/2017/11) от 29 септември 2017 г. Препоръка 4 посочва, че за да определи посредници от клас 1, ЕБО следва да разработи 
регулаторни технически стандарти от  ниво  2,  предназначени за  извършване  на  това  определяне,  вземайки предвид особеностите  на 
инвестиционните посредници.

(7) Вж. член 16, параграф 2 от Директива 2013/36/ЕС.
(8) Вж. предложеното изменение на член 57, параграф 6а (нов) от предложената директива.
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На 23 ноември 2016 г. Комисията публикува предложение за директива за изменение на Директива 2013/36/ЕС (1), по 
което беше проведена консултация с ЕЦБ. Съгласно предложението, когато са изпълнени определени условия, кредитните 
институции и инвестиционните посредници от трети държави са длъжни да учредят предприятие майка в ЕС, което ще 
консолидира всичките им активи в Съюза (2). ЕЦБ отново подчертава силната си подкрепа за предложението за междинно 
предприятие майка в ЕС, въведено от Комисията като част от измененията на Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 (3). Предложеното изменение на определението на „институции“ в предложения регламент не следва да изк­
лючва инвестиционните посредници от изискването да учредят междинно предприятие майка в ЕС.

2. Лицензиране на определени инвестиционни посредници като кредитни институции

Съгласно предложената директива правомощието за лицензирането на инвестиционните посредници, които попадат 
в определението за кредитна институция, е възложено на компетентния орган за лицензиране на кредитни институции 
съгласно Директива 2013/36/ЕС (4). Компетентните органи за надзор върху кредитните институции и инвестиционните 
посредници следва да бъдат задължени да си сътрудничат, особено за да се гарантира, че при достигане на праговете 
съгласно предложения регламент инвестиционните посредници своевременно подават заявления за издаване на лиценз на 
кредитна институция и надзорът може да бъде поет плавно от банковия надзорен орган (5).

Въпреки че съгласно предложената директива инвестиционните посредници, които могат да бъдат класифицирани като 
кредитни институции, трябва да получат лиценз на кредитна институция, е необходимо пояснение за това какво се 
случва след предоставянето на този лиценз (6). Предложената директива също така следва да изясни последиците за инвес­
тиционния посредник, който е достигнал прага, но извършва дейност без съответен лиценз за продължителен период от 
време, като впоследствие заявлението му за лиценз е отхвърлено от компетентния орган. В този случай може да възникне 
въпросът кой е компетентният орган, който ще санкционира инвестиционния посредник за извършване на дейност като 
кредитна институция без лиценз — дали това ще бъде компетентният орган за надзор върху инвестиционните посред­
ници или компетентният орган за надзор върху кредитните институции. Освен това предложената директива следва 
допълнително да посочи, че на инвестиционните посредници, които отговарят на определението за кредитни институции 
независимо в коя част на определението попада тяхната дейност, се разрешава да извършват единствено традиционните 
банкови дейности (например приемане на депозити от обществеността или предоставяне на кредити) след получаване на 
лиценз за извършване на всички банкови дейности (7). Поради това до предоставянето на такъв лиценз тези субекти 
следва да извършват единствено дейности, за които са получили лиценз като инвестиционен посредник.

3. Последици за статистиката

ЕЦБ отбелязва, че е важно да се осигурят висока степен на последователност и хармонизирани методологии за статистичес­
ките понятия и определения в законодателството на Съюза и между законодателството на Съюза в областта на статистиката 
и международните статистически стандарти, по-специално Системата от национални сметки, приета от Статистическата 
комисия на ООН (8). Поради тази причина ЕЦБ вече е имала възможност да приветства факта, че определението на под­
сектор „Парично-финансови институции“ (ПФИ) в Европейската система от сметки 2010 (ЕСС 2010) (9) следва определе­
нието на ЕЦБ (10), към което изрично препраща (11).

(1) Предложение за директива на Европейския парламент и на Съвета за изменение на Директива 2013/36/ЕС по отношение на освободе­
ните субекти, финансовите холдинги, смесените финансови холдинги, възнагражденията, надзорните мерки и правомощия и мерките 
за запазване на капитала (COM(2016) 854 final).

(2) Предложение за нов член 21б в Директива 2013/36/ЕС. Вж. също параграф 1.6 от Становище на Европейската централна банка от 
8 ноември 2017 г. относно измененията в рамката на Съюза за капиталовите изисквания на кредитните институции и инвестицион­
ните  посредници (CON/2017/46)  (ОВ C 34,  31.1.2018 г.,  стр.  5).  Всички становища на  ЕЦБ са  публикувани на  уебсайта  на  ЕЦБ 
www.ecb.europa.eu.

(3) Вж. също параграф 1.6 от Становище CON/2017/46.
(4) Във връзка с това следва да се отбележи, че съгласно член 16, параграф 2 от Директива 2013/36/ЕС компетентният надзорен орган за 

кредитните  институции  се  консултира  с  компетентния  орган,  отговарящ  за  надзора  върху  инвестиционните  посредници,  преди  да 
издаде лиценз на кредитна институция.

(5) Вж. предложеното изменение на член 5, параграф 2 от предложената директива.
(6) Вж.  също  съображение  38  от  Директива  2014/65/ЕС,  което  гласи:  „Кредитните  институции,  които  имат  разрешение  съгласно 

Директива 2013/36/ЕС, не следва да се нуждаят от друг лиценз съгласно настоящата директива за предоставянето на инвестиционни 
услуги или за извършването на инвестиционни дейности. Когато кредитна институция реши да предоставя инвестиционни услуги или 
да  извършва  инвестиционни  дейности,  компетентните  органи  следва  да  проверяват  преди  даването  на  лиценза  съгласно 
Директива 2013/36/ЕС дали тя отговаря на съответните разпоредби на настоящата директива.“

(7) Вж. предложеното изменение на член 57, параграф 6 от предложената директива.
(8) Вж. Европейска комисия, Международен валутен фонд, Организация за икономическо сътрудничество и развитие, Организация на обе­

динените  нации,  Световна  банка,  Система  от  национални  сметки  2008  (Ню  Йорк,  2009  г.),  достъпно  на  уебсайта: 
https://unstats.un.org/unsd/nationalaccount/docs/SNA2008.pdf.

(9) ЕСС 2010 е  Европейската  система от  сметки,  установена с  Регламент  (ЕС)  № 549/2013 на  Европейския парламент  и  на  Съвета  от 
21 май 2013 г.  относно Европейската  система от  национални и регионални сметки в  Европейския съюз (ОВ L 174,  26.6.2013 г., 
стр. 1).

(10) Вж. член 1, буква а) от Регламент (ЕС) № 1071/2013 на Европейската централна банка от 24 септември 2013 г. относно баланса на 
сектор „Парично-финансови институции“ (преработен текст) (ЕЦБ/2013/33) (ОВ L 297, 7.11.2013 г., стр. 1).

(11) Вж. параграф 6 от Становище на Европейската централна банка от 19 май 2011 г. относно предложение за регламент на Европейския 
парламент  и  на  Съвета  относно  Европейската  система  от  национални  и  регионални  сметки  в  Европейския  съюз  (CON/2011/44) 
(ОВ C 203, 9.7.2011 г., стр. 3).
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Освен това някои статистически регламенти на ЕЦБ определят съвкупността от отчетни единици чрез пряко препращане 
към определението на ПФИ в Регламент (ЕС) № 1071/2013 (1), чрез използване на подсектора „Депозитни институции без 
централната банка“ (подсектор S.122 от ЕСС 2010) или чрез използване на понятието „кредитни институции“, опреде­
лено в член 4, параграф 1, точка 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013 (2).

С предложения регламент в определението за кредитна институция ще се включат посредниците, които попадат в подсек­
тор „Други финансови посредници без застрахователните (осигурителните) дружества и пенсионните фондове“ (подсектор 
S.125 от ЕСС 2010), доколкото се занимават основно с финансово посредничество, различно от приемане на депозити 
(или близки заместители на депозити). Този подсектор обаче не попада в обхвата на определението за ПФИ в законода­
телството на Съюза. Ето защо, ако посредници от клас 1 бъдат класифицирани като кредитни институции, ще се получи 
несъответствие в общите стандарти, определения и класификации, които са от значение за установеното в законодателст­
вото на Съюза статистическото третиране на финансовите предприятия, което ще трябва да бъде отстранено.

4. Макропруденциална перспектива за инвестиционните посредници

Предложените актове не отчитат препоръките на ЕБО относно необходимостта от макропруденциална перспектива за 
инвестиционните посредници (3). При евентуален бъдещ преглед на критериите за определяне на системни инвестиционни 
посредници може също така да се обмисли дали не биха могли да се разработят макропруденциални инструменти с оглед 
на отстраняването на специфичните рискове, на които по-малките инвестиционни посредници могат да изложат финансо­
вата стабилност. Например по-малките инвестиционни посредници, които са значими пазарни участници, имат трансгра­
нична дейност или са свързани с кредитни институции, могат да бъдат фактори, които засилват шоковете.

5. Предоставяне на услуги от посредници от трети държави

Що се отнася до предложението на Комисията за укрепване и допълнително хармонизиране на законодателството на 
Съюза, приложимо към клоновете на инвестиционните посредници от трети държави (4), законодателят на Съюза би 
могъл да разгледа възможността за прилагане на хармонизирани правила по отношение на всички клонове, включително 
предоставящите услуги на професионални клиенти и допустими контрагенти, за да се гарантира повсеместното отстраня­
ване на съществените рискове в целия Съюз и да се избегне регулаторният арбитраж. Във връзка с това предложените 
актове отчитат, че кредитните институции и инвестиционните посредници са качествено различни институции с различни 
основни бизнес модели, но с известно припокриване на услугите, които могат да предоставят (5). В този контекст може да 
се помисли още по възможностите за регулаторен арбитраж, например във връзка с режима на клоновете на кредитни 
институции от трети държави, който следва да бъде съвместим с предложения режим на клоновете на инвестиционни 
посредници от трети държави и следователно също да бъде по-добре хармонизиран на равнището на Съюза.

Предложеният регламент укрепва установения в Регламент (ЕС) № 600/2014 (6) режим на предоставяне на услуги 
и извършване на дейности от инвестиционни посредници от трети държави, след като е взето решение за еквивалентност. 
Еквивалентността на регулаторните режими на трети държави се използва в различни области на правото на Съюза и във 
връзка с тези подходи може да се обмисли въвеждането на съгласуваност и допълнителни подобрения. В същото

(1) Вж. например Регламент (ЕС) № 1011/2012 на Европейската централна банка от 17 октомври 2012 г. относно статистически данни за 
държани ценни книжа (ЕЦБ/2012/24) (ОВ L 305, 1.11.2012 г., стр. 6); Регламент (ЕС) № 1072/2013 на Европейската централна банка 
от 24 септември 2013 г. относно статистиката на лихвените проценти, прилагани от парично-финансовите институции (ЕЦБ/2013/34) 
(ОВ L 297, 7.11.2013 г., стр. 51); Регламент (ЕС) № 1333/2014 на Европейската централна банка от 26 ноември 2014 г. относно ста­
тистиката на паричните пазари (ЕЦБ/2014/48) (ОВ L 359, 16.12.2014 г., стр. 97).

(2) Вж. член 3, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/867 на Европейската централна банка от 18 май 2016 г. относно събирането на под­
робни данни за кредитите и кредитния риск (ЕЦБ/2016/13) (ОВ L 144, 1.6.2016 г., стр. 44).

(3) Вж. Становище на Европейския банков орган в отговор на допитване на Европейската комисия относно инвестиционните посредници 
(EBA/Op/2017/11) от 29 септември 2017 г. Препоръка 60 от това становище посочва, че новият пруденциален режим за инвестицион­
ните посредници следва да включва макропруденциална перспектива. В това отношение следва да бъде изтъкната важността от смекча­
ване на натрупването и материализирането на системни рискове с  оглед на определянето на това дали да се разработват подходящи 
макропруденциални инструменти,  чиято цел е  да  се  отстраняват тези рискове.  Препоръка 61 посочва,  че  е  нужен подробен анализ, 
с който се преценява потенциалното системно въздействие на трите класа инвестиционни посредници. Във връзка с това следва да се 
обмисли дали макропруденциалната перспектива трябва да бъде съобразена със спецификите на бизнес моделите на инвестиционните 
посредници.  Вж.  също Документ за  обсъждане на  ЕБО „Проектиране на  нов  пруденциален режим за  инвестиционните посредници“ 
[‘Designing a new prudential regime for investment firms’] (EBA/DP/2016/02) от 4 ноември 2016 г.

(4) Вж. член 58, параграф 3 от предложената директива, с който се предлага изменение на член 41 от Директива 2014/65/ЕС на Европейс­
кия парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на финансови инструменти и за изменение на Директива 2002/92/ЕО 
и на Директива 2011/61/ЕС (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 349).

(5) Вж. страница 2 от обяснителния меморандум към предложената директива и страница 2 от обяснителния меморандум към предложе­
ния регламент.

(6) Регламент (ЕС) № 600/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г.  относно пазарите на финансови инструменти 
и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 84).
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време законодателят на Съюза би могъл да помисли дали не следва да се ограничи режимът на еквивалентност съгласно 
Регламент (ЕС) № 600/2014 (например чрез ограничаването му до предоставянето на инвестиционни консултации 
и предлагане за първоначална продажба на финансови инструменти на професионални клиенти и допустими контрагенти 
без безусловно и неотменимо задължение). Също така може да се обмисли дали държавите членки следва да продължават 
да регулират инвестиционните услуги, предоставяни от нееквивалентни инвестиционни посредници от трети държави, 
както е съгласно настоящия режим за инвестиционни посредници от трети държави, тъй като държавите членки и нацио­
налните надзорни органи не могат едностранно да отстраняват системните рискове, породени например от някои големи 
посредници, извършващи трансгранична дейност отвъд обхвата на националните юрисдикции. Една от възможностите за 
осигуряване на равнопоставеност е нееквивалентните посредници от трети държави да трябва да установят с течение на 
времето клон (или дъщерно предприятие) в Съюза, за да предоставят инвестиционни услуги в Съюза.

6. Съгласуване

6.1. Взаимодействието между предложените актове и Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013 следва да 
бъде внимателно оценено, за да се избегнат нежелани последици поради промяната в определението за кредитни 
институции. Предложението не засяга обхвата на консолидацията по Регламент (ЕС) № 575/2013 или изискването 
инвестиционните посредници, които са собственици на субекти от банкова група или които са дъщерни предприя­
тия на субекти от банкова група, да бъдат включени в обхвата на тази консолидация. Допълнителните изменения на 
предложените актове следва да бъдат внимателно обмислени с цел поддържане обхвата на консолидация по Регла­
мент (ЕС) № 575/2013. Аналогично, следва да се осигури съгласуваност между предложените актове и някои изме­
нения на Директива 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 575/2013, които се очаква да влезнат в сила през следващите 
месеци.

6.2. Предложената директива предвижда компетентните органи и всички лица, свързани с тези органи, да бъдат обвър­
зани от задължение за професионална тайна (1). Формулировката на съответните разпоредби на предложената дирек­
тива се различава от редакцията на разпоредбите за професионална тайна в Директива 2013/36/ЕС 
и Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (2). С предложенията следва да се цели да се пос­
тигне съгласувана формулировка в различните секторни актове на правото на Съюза, така че да се хармонизира, 
където е уместно, обхватът на задълженията за професионална тайна.

6.3. Предлага се да се избягва повторното възпроизвеждане на съществуващи определения. Например понятието „конт­
ролна функция на ръководния орган“ е определено както в Директива 2013/36/ЕС, така и в предложената 
директива.

Съставено във Франкфурт на Майн на 22 август 2018 година.

Председател на ЕЦБ

Mario DRAGHI

(1) Вж. член 13 от предложената директива.
(2) Вж. член 53 от Директива 2013/36/ЕС и член 76 от Директива 2014/65/ЕС.
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IV

(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

18 октомври 2018 година

(2018/C 378/05)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,1505

JPY японска йена 129,44

DKK датска крона 7,4606

GBP лира стерлинг 0,87843

SEK шведска крона 10,3330

CHF швейцарски франк 1,1451

ISK исландска крона 136,80

NOK норвежка крона 9,4598

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 25,863

HUF унгарски форинт 322,42

PLN полска злота 4,2989

RON румънска лея 4,6683

TRY турска лира 6,4190

AUD австралийски долар 1,6119

Валута Обменен курс

CAD канадски долар 1,5009
HKD хонконгски долар 9,0192
NZD новозеландски долар 1,7522
SGD сингапурски долар 1,5863
KRW южнокорейски вон 1 306,55
ZAR южноафрикански ранд 16,4104
CNY китайски юан рен-мин-би 7,9835
HRK хърватска куна 7,4210
IDR индонезийска рупия 17 480,12
MYR малайзийски рингит 4,7821
PHP филипинско песо 62,137
RUB руска рубла 75,5050
THB тайландски бат 37,512
BRL бразилски реал 4,2453
MXN мексиканско песо 21,8143
INR индийска рупия 84,6850

(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.
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V

(Становища)

ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.9144 — Michael Kors/Gianni Versace)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 378/06)

1. На 11 октомври 2018 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— Michael Kors Holdings Limited („MKHL“, САЩ),

— Gianni Versace SpA („Versace“, Италия).

Предприятие MKHL придобива по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията контрол над 
цялото предприятие Versace.

Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за предприятие MKHL: в световен мащаб проектиране, разработка, производство, дистрибуция, продажба на едро и на 
дребно и лицензиране на луксозни продукти с марките Michael Kors и Jimmy Choo, като луксозни аксесоари, 
обувки и облекло,

— за предприятие Versace: в световен мащаб проектиране, разработка, производство, дистрибуция, продажба на едро 
и на дребно и лицензиране на луксозни продукти с марката Versace, като луксозни аксесоари, обувки и облекло,

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка.

В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентрации съгласно 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процеду­
рата, посочена в Известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. 
Моля, винаги посочвайте следния референтен номер:

M.9144 — Michael Kors/Gianni Versace

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс, по електронна поща или по пощата. Моля, използвайте коорди­
натите за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс +32 22964301

Пощенски адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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